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JRsC: BERT, BHEE.

P£3C: You younger brothers are all men as excellent
and talented as Huilian.
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brothers” & J& X, I AFRARGH “you” , &
JR TR ANZ B 51056 50 Z 15 R
3, WiEHREREEA Sin R /. “RE” 5
N4 UHEGE, 5 R S R 08 #2 FE 5HOR T s I
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¥ : Now, the feast has been served among the
flowers, and there will be the winged goblets raised to
make us drunk in the moonlight.

“Pfm” REAK MRS, ARELSE,
AR RAIPIE, 8 P IR s R A H, ot
B — X3P 0TI — SR S ], B
SCEAAG EBBREIE RS, T R “winged
goblets” , &L “EARAWEHM” , “winged” H 4
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KENER” o WREESCAE X, B2 N “open” Fil“Aly 7,
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i IE BB SO iR, AR R TR, Kt
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P : We gather in the fragrant peach and plum
garden and enjoy our fraternal love.
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%' ¥ K. Asregards heaven and earth, they are
nothing but an inn for all living creatures. As regards time,
it is nothing but a passerby in the long run of a hundred
generations.

W JEE ¥ K. Heaven and earth are an inn for all
the myriad things, and time is a traveler passing endless
generations.

PL B AN A 35 15 #F /& “heaven and earth” I
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“time” , ANETIET, PEAHWA “as regards...”
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% : The sunny spring invites us with so fresh a
scenery and the great earth provides us with such splendid
sights.

JRICH “BHAE” LA R I A 2 O AR T A
Ak “BH” BN “warm” , BB, HHETE,
WEFRAK LN “sunny” , ZE4 TR “sun” NG 4R
BT A1, P 1 RBA 7 AL e = 4, 4 H FHOGEIGE
BN RREAETEIRAT. dhdh, “H7 A “fR”
PANE BB P “invites 841 7 A1 “provides 247 ,
B W2 A R A R AR R AE R FAE I
A IR T IE ST T, VI& JESUETE B R .
oAb, ¥ESCH] “with so fresh a scenery” Fll “with such
splendid sights” 7] & Ji SO T8 ) 4] 20X
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JAC: WE R, MR

P& : Before our quiet appreciation of the spring
night scenery comes to an end, amidst us lofty talks have
turned to pure and elegant topics.

JRSCHRT B \AS TR T & R =53, B
FEUERA PR AR JE SC ) Bt b, FI%E TR “before” JEIFIX L6
WA G R &R, shiA JEiE “comes to an end” Fl “have
turned to” , IS HY— ROILAE N B A N ILAE SE B,
Feor B, NS AUE 12 5 5 AL 8 IR 5 3 .
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The Principle of “Faithfulness, Expressiveness and Closeness” in the
English Translation of Chinese Classics : An Example from “Library of
Chinese Classics” Translation of For a Spring Night Feast in the Peach-
Plum Garden

Tong Chenyi Ye Hongting

Abstract: Chinese translation theorist Liu Zhongde put forward the translation principle of “faithfulness,
expressiveness and closeness” on the basis of Yan Fu and Tytler’s translation ideas. This paper takes For a Spring Night
Feast in the Peach-Plum Garden written by Li Bai, a poet of the Tang Dynasty and its English translation in The Finest of
Ancient Prose of the Library of Chinese Classics series as an example to analyse the application and effect of “faithfulness,
expressiveness and closeness” in the English translation of Chinese Classics. It is found that the English translation
under this principle is not only suitable for western readers, but also conducive to the dissemination of China's excellent
traditional culture to foreign countries.

Key words: faithfulness, expressiveness and closeness; For a Spring Night Feast in the Peach-Plum Garden; The

Finest of Ancient Prose; library of Chinese classics
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